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es, me parece que los tiene; is1 ESTARÉ yo trascordado?, que es 
como decir temo estarlo; ó bien, cuando al aserto de otro res
pondemos, no queriendo darle por completo la razón, ó acaso 
con ánimo de contradecirle indirectamente, así SERÁ. También 
se suele emplear la misma fórmula ambigua, con la segunda ter
minación del pretérito imperfecto del subjuntivo, en replicas 
como ésta : mi padre fué un héroe.-Si SERÍA. 

Digamos, por último, que era frecuente en nuestros escrito
res antiguos usar, en vez del preterito perfecto y pluscuamper
fecto de indicativo, la primera terminación del imperfecto de 
subjuntivo; esto es, amara por amé ó había amado; temiera, por 
temi ó habla temido; práctica que aun observan algunos autores, 
no sin afectación de arcaísmo. En composiciones poeticas es·me
nos reparable esta inversión de tiempos. 

Se emplean otras muchas figuras en el discurso, que omiti
mos, porque no pertenecen á la Gramática, sino á la Retórica 
y á la Poetica. 
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VICIOS DE DICCIÓN. 

Lo~ prin~ipales vicios de dicción en que puede incurrir quien 
habla o ~sc~1be, so_n el barbarismo, el s,lecismo, la cacofonia, la 
anfibolog1a u oscuridad, y la monotonia y pobreza, ó empleo muy 
frecuente de poco número de vocablos. 

Llá_mase barbarismo \a falta contra las reglas y propiedad del 
lenguaje; y solecismo, el defecto en la estructura de la oración 
respecto de la concordancia, régimen y composición de sus 
partes. Afecta á la ANALOGÍA el primero de estos vicios, el se
gund_o a la SINTAXIS, y uno y otro destruyen la pureza, ciaridad, 
propiedad y elegancia del idioma. 

ES BARBARISMO: 

1.' Escribir mal las palabras, como por ejemplo : eieo, des
Aga, expontáneo, estemporáneo, «echar, uilacion, honRRA, in_; 
doGto, ~te._;, en lugar de vivo, deshaga, espontáneo, extemporáneo, 
echar, 1lac1on, honra, indocto, etc. 

íl.' Acentuarlas y pronunciarlas mal; v. gr.: epigrama, 
mÉnd'.go, pÉrito; telÉgrama, vAyamos; en vez de: epigrama, 
mend1go,perito, telegrama, vayamos, etc.; cualA, harnA, por cual, 
haya, etc.; y lo que se cuenta de un ceceoso, que, gozándose en 
referir á sus amigos haber presenciado aquel día el casamiento 
de dos personas muy virtuosas, dijo: el cura ha cazado hoy dos 
grandes ciervos de Dios ( l ) . 

(1) P. JUAN DEL V11ua, Arte dt la Lengua Española; Valencia, 1651, 
p. i.,, n. 232. 
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3.º Trocar por vocablos de otras lenguas los castellanos ge
nuinos, expresivos y hermosos. 

Cuando se toman del latín, nómbranse latinismos :. como, 
reluctar, por resistir: implicar, por abrazar, etc. Góngora pinta 
á dos luchadores que, sujetándose recíprocamente con piernas 
y brazos, ven contrarrestados sus mutuos esfuerzos, 

Cual duros olmos, de I><PLICANTES vides (l]. 

Si la voz extraña proviene del ingles, se denomina angli
cismo; y á esta clase pertenecen da_ndy, fa.shionable, meeting, y 
otras ; en vez de las cuales podemos nosotros decir : caballerete ó 
lechuguino; elegante ó esclavo de la moda, ó que está de mod~, Ó 
que está en boga; reunión, junta, asamblea, congreso, convenhcu
lo, etc. 

Pero nada afea y.empobrece tanto nuestra lengua, como la 
bárbara irrupción, cada vez más creciente, de galicismos que 
la atosiga. Avivase á impulsos de los que no conocen bien el 
propio ni el ajeno idioma, traducen á destajo, y ven de molde 
en seguida y sin correctivo ninguno sus dislates. Por ignorancia, 
pues, y torpeza, escriben y estampan muc~os: acaparar, ,Pº; 
monopolizar; accidentado, por quebrado, dicho de un paJS o 
terreno; afeccionado, por a6cionado; aliage, por mezcla; apro
visionar, por abastecer, surtir, proveer; avalancha, por alud; 
banalidad, por vulgaridad; bisutería, por buhonería, joyería, or
febrería, platería, etc., según los casos ; confeccionar, por c_om
poner, hacer, etc., no tratandose de compuestos farmaceuticos, 
ó cuando más de alguna otra operación manual; debutar, por 
estrenarse; etiqueta, por marbete, rotulata, rótulo, título; finan
zas, por rentas públicas; pretencioso, por presuntuoso, afec~ado, 
pedantesco, etc., según los casos; r-ango, por clase, fila, !~nea, 
categoría, jerarquía, segun los casos; remarcable,_ por conspicuo, 
notable, sobresaliente, etc. ; revancha, por desquite; susceptible, 
por sentido, suspicaz, cogijoso, quisquilloso, etc. ; y otras innu
merables palabras. 

(l ) Soledad Segunda, verso 1.007. 
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En algunas obras se hallan tambien germanismos, he
braísmos, helenismos, italianismos y lusitanismos 
por descuido 6 vanidad de traductores poco atentos á la inge: 
nuidad y limpieza de la frase. 

+.' Escribir vocablos de un idioma extraño, con letras em
pleadas en otro para representar el sonido de los sionos origina-
. d ' l " rios, cuan o a el as no corresponden las de nuestra lengua. Los 

franceses, que en_ su alfabeto no tienen la j, súplenla con kh; 
y escriben, por e¡emplo, khedive. Siendo jedive la voz persa, 
hacemos mal en decir y escribir á la francesa este nombre, 
cuan?º podemos y debemos decir y escribir jedive. Entiéndase 
lo mismo respecto de coolEE,- en lugar de culi, siervo; Abool 
Hassan, qu ha de ser Abulhasan; Montes OuraLs, por Montes 
Urales, etc. 

5.º Tomar de una lengua intermedia vocablos que, aunque 
e_n ella sean co~re_ctos, por identi6carse con los de la primitiva, 
tienen forma distinta en nuestro idioma; v. gr.: Pacaá y Pa
caalIK, que en castellano son bajá y /Jaja/ato; el profeta MahomET, 
por Mahoma; etc . 

6.º Dará los nombres propios latinos, porque así lo hacen 
los franceses, la terminación del nominativo en lugar de la del 
ablativo, por la cual hemos optado generalmente los españo
les; v. gr.: Brutos, Dui/ios, en vez de Bruto, Duilio. 

7.º ~doptar, ~orrompidas del francés, dicciones que ha con
servado intactas siempre el castellano; como, por ejemplo: BALE 

y MAYENZA, por Basilea y Maguncia. 
8. º Escribir y pronunciar como en el idioma á que pertene

cen, voces que ya se han castellanizado ; como; BoRDEAox, por 
Burdeos; LONDON, por Londres, etc. 

~- º Usar intempestivamente de ciertas voces en locución y 
estilo modernos; como, por ejemplo: asaz, impero, por ende, 
magüer, etc, 

!º· Valerse de vocablos nuevos, contrarios á la analogía y á 
la mdole de nuestra lengua; v. gr. : hed aquí, adjuntar, dictami• 
nar, presupuestar, coloridad, extemporaneidad, primeridad, etc. 
El _imperat!vo del _verbo haber no es HED, sino habed; y si se 
quiere un 1mperahvo, sea en buen hora ved; aun cuando deba 
preferirse la ex_presión demostrativa he aquí, derivada del ecce 
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latino. El verbo adjuntar, formado de adjunto, es innecesa
rio, porque tenemos acompañar, remitir, 6 enviar adjunta alguna 
cosa; y además anfibológico, puesto que por sí solo no puede 
significar lo que en la segunda expresión. Dictaminar, rechácese 
como invención moderna, á todas luces reprensible. Lo mismo 
presupuestar, en lugar de presuponer, 6 computar previamente 
gastos 6 utilidades. Respecto de las olras voces, mal formadas 
de color, extemporaneo, primero, etc., conviene recordar que 
nuestro idioma repugna los vocablos largos y agudos, y es muy 
parco en nombres abstractos, complaciendose las más veces en 
suplirlos con el adjetivo sustantivado, 6 por otros medios inge

niosos (l) . 
Y l l. Echar mano impropiamente de una dicción que sig

nifica otra cosa muy distinta de lo que se quiere dará entender. 
Ejemplos: pasó DESAPERCIBIDO el importante discurso de fulano; 
lo cual no se puede decir, sino pasó inadvertido, ignorado, "º 
se fijó en il la atet1ción del público, "º se reparó en et. Desaper
cibido vale desprevenido, mal preparado, desprovisto de lo ne
cesario para hacer frente á alguna persona ó cosa. REASUMIENDO 

lo dicho hasta aqui, en vez de resumiendo, compendiando, re
copilando lo dicho hasta aqui, en resumen, etc. Reasumir, signi• 
fica volverá tomar lo que antes se dejó; y tambien reconcen
trar en sí una autoridad superior las facultades de todas las 
demás, en casos extraordinarios. Buo esta base, BAJO este fun
damento; en lugar de sobre esta base, esto supuesto, bajo este 
conctpto, sobre este ftmdamento, ele.; porque debajo de una base 
6 de un fundamento no se puede levantar ni edificar nada, sino 
encima. BArn este punto de vista. Debe decirse desde este pufllo 
de vista, que es desde donde se puede ver ó considerar alguna 

cosa, y no por bajo de el. 

Las dicciones bárbaras tienen sus hados también, y algunas 
llegan á prevalecer y á entrar en el caudal común de la lengua. 
Barbarismos eran para los escritores castizos del siglo XVII ado
lescente, candor, fulgor, joven, meta, t1eutralidad, palestra, petu-

(! ) BaALT, Diccionarw d, Galicismos: Extemporaneid!d· 
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lame, presentir y otras h Has (1). ' · mue as que son ahora corrientes y be-

No se ha de estimar barbaris ¡ . 
al~una palabra ó frase extranjera,miec~o e;~l~:1:nle;~ion?l ~e 
q_uien cono~e á f~ndo su propia lengua y la domina E1zal brr1abae 
nsmo proviene s e d • • ar -
ci6n ó entendi~i~n7tr: d: 

1
!~i~f¡°cia !d~e ~orted~d de instruc

hablan y escriben mal e . d ly r1 icu a vamdad. Los que 
' mp1e ran a conve . , 1 ct· 

con palabras, construcciones y formas v1·c·orsa~10~ y e iscurso 
to ó 1 1 sas, mientras el doc
v~l ~ue_ e sacarlas á plaza para mofarse de ellas ó las echa á 

~r e miento en sus escritos, adivinando las ; 
el tiempo arraigar en el .d. q e pueden con 
amplia libertad á los maes~.-~~~:j b:onc~de~, además, lícita y 
miten italianismos á Garc .1 , C en ecir; Y por ello se per-

á los novelistas de los si~li:ºx\r: y e~v;;
1
:~~i~:~-á 9t~e~o Y 

:!e;;_ª' es?ecialmenle de las que se prodigaban ~:c~o:vit:; 

Traer á nuestra lengua voces y giros del latín ó d 1 • 
cuando son menester y nos fallan 1 . d e gnego, 
elogio. ' eJ os e censura, merece 

ES SOLECISMO: 

1. • Quebrantarlas leyes de la concordancia. 
leni;~anto á la concordancia en género, y valiendose de un he-

c~itore~' d~ª{::ac;0~:aÍ:~ ~ - ~~~n~~~~l~ci~ 1o1 en destruirl,o es-
p10 (2): rc1 a canta de si pro-

Turbó la fiesta un caso no pensado· 
Y la celeridad del Juez fué tanta ' 
Que estuve en el tapete, ya Errr~EG.A.Do 
Al agudo cuchillo LA GARGANTA. 

(
(!/l Qo•n•o, Libro d, todas las cosas y otra, muchas más 
" Araucana, nxvr, 33. · 
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En el romance á Los Amares de Angelica y ,lfedoro dice 
D. Luis de Góngora : 

DEsNo»A. el PECHO anda ella, 
Vuela el cabello sin orden. 

Rara vez se usan ya estos helenismos, como no sea en poesía 
muy elevada. . 

Respecto de la concordancia en el caso, comete solemsm~ 
quien equivoca disparatadamente los casos del pronombre, o 
quien, si )os pronombres son dos seguidos, invierte el orden de 
su colocación gramatical. . 

De todo ello urge poner ejemplos. Sea primero el cr_a~o de
satino, tan vulgar hoy, de usar el ,pronombre cuyo, quitándole 
su condición de posesivo : le regalo un adereza'. entre otras mu
chas alhajas preciosas; CUYO adereza era de brillantes; ~n lugar 
de y este adereza era de brillantes. Da~ na_velas te preste hace un 
año , CUYAS novelas aun no han vuelta a m1 poder; en vez de las 
cuaÍes aun no han vuelta á mi poder, . . 

En oposición /J. dislates semejantes_ á éstos, con que mgemo, 
galanura y propiedad nos dice el antiguo poeta : 

Esclavo soy, pero cuyo 
Eso no lo diré yo; 
Pues cuyo soy me mandó 
No dijese que era suyo. 

,Soy esclavo, pero no diré de quién, porqu~ la persona_ de 
quien lo soy me lo ha prohibido.' Igual correcmó~ y exact,1tud 
gramatical tienen las expresiones que siguen, d~nde se varia el 
caso en que puede estar este pronombre posesivo:. ¡,cúYAs son 
estas capas?; ¿cóYos estas sombreros? Lo cual equivale /J. ¿de 
quien son estas capas, y de quien estas_ sombreros? En ~n luga~ 
de la Jlfancha, DE _CUYO nombre no quiera acar~arme._..' esto_ es. 
del nombre del cuul no quiera acordarme. ¿Que se hizo A_le;an
dra PARA CUYOS ánimos y ambición fue estrecha el orbe d~ la lterra~; 
¿qui, Clinio Jlfecenas, Á CUYA .prateccion y mum~ce~cta se _acogió 
Virgilia?; ¿que, Pelaya, POR CUYO arrojo alcanza vida y !1bertad 
España?; ¿que, Isabel de Castilla, SIN CUYO desprend1m1enta no 
hubiera surgida de ignota mar un nueva mundo? Se ve, pues, 
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que sin excepción ninguna y por todos los casos, cuyo, cuya, cu
yos, cuyas, tienen el valor de quien, del cual, de la cual, de los 
cuales, como ya se ha dicho (1 ). 

Emplear la forma les en acusativo es reprensible incorrec
ción, como cuando dicen algunos: LBS v(, y al momento LES co
nocí. Aquí debe usarse !os, en acusativo; al contrario que en es
tas otras frases: no LES vi el ademán, .pera LES conocí la intención, 
donde ambos les son dativos. 

De solecismos por trocar los pronombres personales sean 
ejemplos los siguientes: Juanita, es menester que vuelvas 

1
BN si. 

Paré.-iime que huele á almizcle.-¿Pues no ha de oler, si lo lleva
mos CONSIG01 En ti y con nosotros dirá cualquiera medianamente 
educado. 

Solecismo invirtiendo el orden de dos pronombres seguidos: 
lllB SB olvido, ó TE SB olvidó lo que se debía .prevenir á Cecilio; 
en vez de se me olvidó, ó se te olvidó. Y es singular que respec
to de estas dos personas se cometa semejante yerro, cuando no 
sucede así ni en la tercera ni en los plurales, pues nadie dice: 
LB SE olvidó, NOS SB olvido, ele. 

2.º Faltar /J. la ley del régimen peculiar de un verbo 6 de un 
participio; v. gr. : Juan se ocupa DE visitar á sus favorecedores, 
debiéndose decir EN visitar, porque el verbo ocupar exige en este 
caso la preposición en. 

Audaz mi pensamiento 
El cenit escaló, PLUKAS VESTIDO (2). 

En estos versos D. Luis de Góngora, para decir que, «osado, 
su pensamiento escaló, vestida de plumas, la parte más sublime 
del cielo,» cometió el indisculpable latinismo, contrario á nues
tra lengua, de quitar al participio vestida la preposición de 
inherente /J. su régimen. 

Tenga pro.pósito de V181TAR PARÍS y VER LONDRES; solecismo 
usual con que se suprime la preposición á, que reclama impe
riosamente el verbo. 

(4) Recuérdese cuanto queda preceptuado en las pá¡¡s. i21 y H2. 
(i) Soledad Segunda, versos 07 y 4 38; y el comenlario de D. GARciA 

CoaoNEL. 
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3.' La reunión de dos partículas incongruentes, ó mal colo
cadas, en una misma y sola oración ; como: voy A POR mi s?mbre; 
ro, que ha de ser voy por ~¡ sombrero. Se ve~de_ un reloJ CON o 
SIN su cadena ,debiendo decirse con su cadena o sin ella. 

4.º La improcedente sustitución de unas partículas por otras. 
Discreto se burló de este vicio D. Tomás de Iriarte en su fábula 
de Los dos loros y la cotorra : 

Vos no Sois QUE una purista. 
Y ella dijo, Á mucha honra. 
¡Vaya que los loros son 
Lo mismo que las personas! 

La censura del ingenioso fabulista desterró pronto el uso fran-
cés de que por sino. . 

5 º Cambiar el oficio de una parle de la oración por el de 
otr¡ · como cuando se da valor de sustantivo á un adjetivo ó á 
un ~articipio, sustantivándolos ind

0

ebidame~te. En e~to incu
rren, v. gr., los que, sin referirse a la voz tiempo, qmeren que 
se sobrentienda diciendo sólo EL presente, EL pasado, EL futuro, 
en lugar de LO ~resente, LO pasado, LO futuro , que es lo castizo 
y propio. . . . 

Con la frecuencia de semejante solecismo se va destruyendo 
la forma neutra del adjetivo y del participio, que es una de la~ 
mayores y más celebradas bellezas del idioma castell~no. ,¡Que 
propia y hermosamente dijo Lope de Vega en Las B1zarrias de 
Be/isa: 

El mundo ha sido siempre de una suerte: 
Ni mejora de seso ni de estado. 
Quien mira LO pasado 
Lo por venir advierte. 

6.° La caprichosa é injustificada colocación de los mie?'bros 
de un periodo, separando sin acierto los qu~ ~eben ten~r mme
diato enlace. Sirva, para ejemplo de este vicio, el co1?ienzo de 
la octava xv1 de la Fábula de Polifemo y Galatea, esenia por el 
referido vate cordobés: 

Mas, cristalinos pámpanos sus brazos, 
Amor la implica si el temor la anuda 
Al infelice olmo. 
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D. García Coronel, comentando el poema, traduce asi este 
ininteligible período: «Mas, si el temor anuda á Gala tea, Amor 
la enreda al infelice olmo, siendo pámpanos cristalinos sus bra
zos.» I<l~as, imágenes y gramática, todo aquí es desdichadísimo. 

Y 7.' En el empleo de los afijos se pueden tambien cometer 
solecismos, como en esta frase: á la persona que aconsejábau 
reunirse con su marido, etc. Dígase: á la persona que LE acon
sejaba reunirse con su mqr1iJo, etc. ; porque, tal como aparece 
construído el período, no ha de posponerse el pronombre y unir
se al verbo, sino que le ha de preceder, y además ha de ir en 
datiYo. 

Sin embargo de lo dicho hasta aquí, forman parte del caudal 
de nuestra lengua muchas locuciones, construcciones y modis
mos peculiares de ella, donde aparecen como rotas y menospre
ciadas las más obvia,s leyes de la concordancia, regimen y cons
trucción, y como desfigurado el concepto. Locuciones tales se 
llaman idiotismos, son vulgarisimas, y no las desdeñan escri
tores muy pulcros. Su formación y origen nose descubren fácil
mente, y muchas de ellas suelen descifrarse con más sutileza que 
racional apoyo. Sirvan de muestra estos idiotismos castellanos: 
á más ver, á ojos cegarritas, á ojos vistas, á pie juntillas, ce
rrarse de campiña, de vez en cuando, estar á diente , hacerse de 
pencas, no dará uno una sed de agua, uno que otro, etc. 

Cacofonía es vicio que consiste en el encuentro ó repetición 
de unas mismas sílabas ó letras, como en los ejemplos siguien
tes: llego á mi oído un armonioso sonido; ¡los plácemes alienTA~ 
TAN/o/; OTÓnÍTo anrE TI me posTRO; voy á Ro~A, MAdre del orbe; 
daLE LAS LILAS á LAS niñas; reviva tu seco corazón, etc. 

Pero entiéndase que á veces puede repetirse acertada y be
llamente una misma letra, por armonía imitativa; como en este 
verso: 

Honnfsono fuagon de nonco tnueno. 

De la repetición de la r se aprovechó tambien con su natural 
gracejo el sazonauísimo entremesista Luis Quiñones de Denave11-
te, para esta imprecación: 
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-Una ha do hacer lo que sabe. 
-Pues va do jácara.-Va. 
Poro ¡si no los conten1<1! 
-Que los llevo Barrabás, 
Con más erres y más ruido 
Qw carro por pedregal (J). 

La anfibología ú oscuridad gramatical pro_viene ~e no es
quivar aquellos giros donde sea ~¡¡fo¡¡ conocer mm~~1,atamente 
el sujeto y el término de la oración. Ofrecen t~l v1c10 ,las dos 
expresiones que siguen: Corroe la esJJ!l!1a ef ~n; C,ceron reco-

. d • Tirón á Curio donde el senlJdo un1camente descubre m1en a a , · "d' · d 1 
el sujeto, 6 quien sepa que Tirón era un siervo quen 1S1mo e 
célebre orador romano. 

Monotonía y pobreza, ó empleo mu y frecuente de poco 
• 0 de vocablos. Decía Quevedo que «remudar vocablos es numer . d · ¡ 

limpieza;» y debe estimarse como don precioso e escritores~ e-
gantes y enriquecidos con verdadero sab~r. Tomar po~ muletilla 

na dicción para todo, es dejar que laslJmosa y neciamente se 
u_ da y destruya el caudal de un idioma. Pero aun cuando el p1er •·1 

1
• 

examinar con amplitud este vicio corresponde prmc1pa men e a 
la Retórica, allí donde trata de la elocución, ?º. huelga censu
rarlo también en la Gramática, puesto que los l~m1tes y fronteras 
de la Gramática, de la Retórica y de la ~étnca se confu~den, 
siendo muy dificil, y aun imposible en algun caso, determmar
los con entera seguridad. Unan todas tres sus generosos esf?e:zos 
para que la riquísima lengua española conserve su env1d1ado 
tesoro de voces pintorescas, felices y expresivas, su _Paleta de 
múltiples colores, los más hechiceros, brill~nles y vivos, Y su 
melodioso y armónico ritmo, que le ha vahdo en el mundo el 
nombre de hermosa lengua de Cervantes. . 

Empobrécenla, pues, los que, v. g~., se valen del verbo ocu
par, en forma reflexiva, para indicar todo género de quehaceres, 

(◄ J Jocoseria, Burlas ooras, ó reprehens,Ym moral y festiva de los desór
denes públicos: Madrid, ◄ 6,5, fol. HO. 
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cualquier ejercicio del espíritu ó del cuerpo. Y faltan así á la 
filosofía gramatical y juntamente al uso inalterable de los bue
nos escritores y de nuestro pueblo, clepositario' y guardador fide
lísimo de las tradiciones del lenguaje, como dice muy bien el 
docto Baralt (1 ). El abuso de semejante verbo anda unido co
múnmente, según se ha dicho ya, al solecismo de darle por ré
gimen la preposición de en lugar de en. Por desconocer la exqui
sita filosofia y el genio é indole del castellano, suele decirse : me 
ocupo DE mis hijos, DE las bellezas del Quijote, DE cazar, DE polí
tica, DE pasear, DE historia, DE leerá Fray Luis de Gra,iada, ele. 
Lo procedente y castizo es: cuido de mis h1j'os, me preocupa la 
educación, la suerte 6 la salud de mis hijos, me cunsagro todo á mis 
h1j'os, vivo para m,.'s hijos unicamente, etc.; estudio, considero, 
estoy apreciando las bellezas del Quijote; cazo; me dedico á la 
política, entiendo en los negocios publicas; paseo; trato ó escribo de 
historia; leo á Fray Luis de Gra11ada, etc, 

Algo parecido sucede con el verbo hace,·. Dícese bien hacer 
memoria de esto ó aquello; hacer 1·elación de un pleito, etc.; pero 
van fuera de todo razonable discurso los que estampan solecis
mos como los de HACERSE JLUSIONES, por foriarse ilusiones ó qui
meras, alucinarse, soñar despierto, etc,; se nos HACE EL DEBER de 
esto ó aquello, por es nuestro deber, es ,1uestra obligación, nos cum
ple esto ó aquello; HACER EL AMOR, por galantear, enamorar, corte
jar, obsequiar; UACER FGROR, por alborotar, entusiasmar al aud,~ 
torio; HACER POLÍTICA; DACER ATMÓSFERA; UACER PAIS , por dedicarse 
á la politz'ca; echar á volar una especie; encaminar la opinión; 
crea,·, restaurar, regenerar un pueblo. 

También sufrir y sufrimimto se emplean á cada hora en lu
gar de padecer y padecimiento. Por lo que toca al verbo, tenemos 
autoridades re¡:petables que le dan aquella acepción; pero sufri
miento, en \'CZ de padecimiento, no es admisible. Aun respecto 
del verbo, sería de apetecer que se le conservase su propia y 
genuina acepción de soportar ú sobrellevar un dolor (,sico 6 moral 
con fortaleza ó resignación. ¡Cuán profunda, expresim y castiza- . 
mente dijo Quevedo: 

(f) Diccionario de Galicismos, p. H5. 
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Á Dios quien más padece se avecina. 
Él está sólo fuera de los males; 
Y el varón que los su•ne, encima dellos! 

caecer acontecer' efec-La forma galicana tener lugar, por ª ' da 
. ceder veri~carse, etc. , se ve usa 

tuarse, realizarse, ocurrir' su b'. dad por buenos escritores 
d O la mayor so rie , 

ya, aun_ cuan o e n . ero abusar de ella, y no acordarse 
de los siglos XVI y XV~' yp castizas que significan lo mismo, es 
nunca de las muy prop13s . 

defecto ~u~ importabcortg1~. variedad de palabras fué tan 
Por ultimo, la a un. anma Y e los rece tistas no se 

estimada en nuestrosd Slr!º5v::sz:: 1!ºmás 1Jvial ~n ejemplo. 
cansaban de reco~e~ ar · , ue autorizarse con el die-

Si cualdqui;r tr!:ªr~~~• v:~ g~~b:e;~a r~petir Ja misma '.rase ; va-
tamen e e flJ , , 'd manera• asilo a~rma 
riándola gallard~mente ?? eS

ta ~ par;t;
0 
~ice lo advierte así, tal 

Nebrija, así lo siente, asi o e~lena, .ªICI. ·o segi,ile place á Nebri-
. ·• t l su parecer "' su JU , 

es su opinwn, a . '_ l ó empleando otros giros no me-ja si creemos al Ennw esparw , 
n~s discretos que oportunoe. 

• 
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LlSTA DE PALABRAS QUE SE CONSTRUYEN CON PREPOSICIÓN (1), 

Abalanzarse á los peligros. 
Abandonarse á la suerte-en manos 

de la suerte. 
Abatirse al suelo-con dificultad-

de espíritu-m, por los reveses. 
Abocarse con alguno. 
Abochornarse de, por alguno. 
Abogar por alguno. 
Abordar (una nave) á, con otra. 
Aborrecer de muerte. 
Aborrecible á las gentes. 
Abrasarse de amor-en deseos. 
Abrigado de los vientos. 
Abrigarse bajo techado-con ropa

del aguacero-en el portal. 
Abrir (una lámina) á buril-de arri-

ba á abajo-en canal. 
Abrirse á, con los amigos. 
Abroquelarse con, de su inocencia. 
Absolver del cargo. 
Abstenerse de lo vedado. 
Abultado de facciones. 
Abundar de, en riqueza, 
Aburrirse con, de, por lodo - en 

casa. 
Abusar de la amistad. 

Acabar con su hacienda-de venir
en bien-por negarse. 

Acaecer (algo) á alguno-en tal 
tiempo. 

Acalorarse C011, en, por la disputa. 
Acarrear á lomo-en ruedas-por 

agua. 
Acceder á la petición. 
Accesible á todos. 
Acendrarse (la virtud) con, en las 

pruebas. 
Acepto á nobleza y plebe. 
Acerca de lo dicho. 
Acercarse á la villa. 
Acertar .., con la casa-en el pronós-

tico (2). 
Acoger en casa. 
Acogerse á, bajo sagrado. 
Acometido de un accidente-por la 

espalda. 
Acomodarse á, con otro dictamen

de criado-en una casa. 
Acompañar á palacio-C011, de prue

bas. 
Acompañarse C011, de buenos-con el 

piano. 

fl) Por regla genera.J. no M! compl'fnden en eUa; l. 0 LJs verbos activos (á exeevción de ]os 
que juntos con pronombres veraona1ea mudan de réeimen , y de loe Que, además del prin
cipal. tienen otro accesorio~ 1>0rque &Quéllosno se construyen con preposición, sino cuando 
su acción l)Ua á personas ó cosas personifieadaa: caso en que llevan la preposición tt, como 
qu.eda dicho en · Ero. Jugar. 2.• Los participio.s QU.e siguen la eonstrueción de sut verbos. 
3.

0 
Loe: verbos Que despuP.S de aí admiten preposición Que no forma COik>-trucción con ellos. 

sino eon laa palabras subsiruíentes. 
Se emplea en esta lista el guión para distingu.ir unas de otra., las diferente:1 conatruc• 

clones, excusando la repetición de la palabra con que emvieia cada linea. 
Se 1>0ne aeneralmente un solo ejemplar de cada preposición, aunQue una misma tenga 

en diversaa frases muy diferente sianificado. 
Be omiten, por Jo común, los casos en que laa pretio~ieiones (U y por expresan con..~c

ción de participio pasivo; pu.es_ p0r ejemplo, Antonio u aborrtctdo DB todo, 6 POR todo,, 
eq,u.iva.le á todo, aborrtcffl á A.ntclt.io. 

(2) Bl verbo attnar tiene una acepción cuando se dice actrtar 001' la ca,a,, y otra dia
tint& cuando decimos a«rtar u el prondatico. Mayor düerencia de significado hai• entre 
acordarae OOJf W, contNriol, y ct,CQrda,r,e n1 lo tu.cedido, Oondltese en tales casoe el Die· 
cionario de la Academia, para, no confundir lo uno cC'n lo otro . 
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Aconsejarse con, de sabios. 
Acontecer á todos, ron todos lo 

mismo. 
Acordar (la voz) con un instrumento. 
Acordarse con los contrarios-de lo 

pasado. 
Acortar de palabras. 
Acosado de los perros. 
Acostumbrarse á los trabajos. 
Acre de condición. 
Acreditado en, para su oficio. 
Acreditarse ron, para con alguno-

de necio. 
Acreedor á la confianza-del Estado. 
Actuar en los negocios. 
Acudir al, con el remedio. 
Acusar \á alguno) ante el juez-de 

un delito. 
Acusarse de las culpas. 
Adaptar, ó adaptarse, al uso. 
Adecuado al asunto. 
Adelantar en la carrera. 
Adelantarse á otros-en algo. 
Además de lo referido. 
Adestrarse, 6 adiestrarse, á esgrimir 

-en la lucha. 
Adherir, ó adherirse, á un dictamen. 
Admirarse de un suceso. 
Admitir en cuenta. 
Adolecer de alguna enfermedad. 
Adoptar por hijo. 
Adorar á Dios - en sus hijos. 
Adornar con, de tapices. 
Afable con, para, para con todos-en 

el trato. 
Afanarse en la labor-por ganar. 
Afecto al ministro-de un achaque. 
Aferrarse á, con, en su opinión. 
Afianzar con sus bienes-de calum-

nia. 
Afianzarse en, sobre los estribos. 
Aficionarse á, de alguna cosa. 
Afilar en la piedra-con la navaja. 
Afirmarse en lo dicho. 
Afligido de, con, por lo que veía. 
Aflojar en el estudio. 

Afluente en palabras. 
Aforrar con, de, en piel. 
Afrentar con denuestos. 
Afrentarse de su estado. 
Agarrar de, por las orejas. 
Agarrarse á, de un hierro. 
Ágil de pies. 
Agobiarse con, de, por los años. 
Agraciar con una gran cruz. 
Agradable al, para el gusto-con, 

para, para con todos-de gusto. 
Agradecido á los beneficios-por los 

favores. 
Agraviarse de alguno - por una 

chanza. 
Agregarse á, con otros. 
Agrio al gusto-de gesto. 
Aguardar á otro dla-en casa. 
Agudo de ingenio-en sus ocurren-

cias. 
Aguerrido en combates. 
Ahilarse de manjares. 
Ahogarse de calor-en poca agua. 
Ahorcajarse en los hombros de al· 

guno. 
Ahorcarse de un árbol. 
Ahorrar de razones-no ahorrarse, 

ó no ahorrárselas, con nadie. 
Airarse con, contra alguno-de, por 

lo que se oye. 
Ajeno á su carácter-de verdad. 
Ajustarse á la razón-con el amo-

en sus costumbres. 
Alabar de discreto-(algo) en otro. 
Alabarse de valiente. 
Alargarse á, hasta la ciudad. 
Alcanzado de recursos. 
Alcanzar al techo-ron porffas-dol 

rey-en dlas-para tanto. 
Alegar de bien probado - en deíenaa. 
Alegrarse con, de, por algo. 
Alegre de cascos. 
Alojarse de su tierra. 
Alentar con la esperanza. 
Aliciente á, de, para las grandeo 

acciones. 
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Alimentarse con, de hierbas. 
Alindar (una heredad) ron otra. 
Alistarse en un cuerpo-por socio. 
Aliviar del, en el trabajo. 
Alternar con los sabios-en el servi

cio-entre unos y otros. 
Alto de cuerpo. 
Alucinarse con sofismas-en el exa

men. 
Alzar (los ojos) al cielo-(algo) del 

suelo-por caudillo. 
Alzarse á mayores-.con el reino-

en rebelión. 
Allanar hasta el suelo. 
Allanarse á lo justo. 
Amable á, con1 para, para con todos 

-de genio-en el trato. 
Amante de la paz. 
Amañarseáescribir-concualquiera. 
Amar de corazón. 
Amargo al gusto-de sabor. 
Amarrar á un tronco. 
Á más de lo preceptuado. 
Ambos á dos. 
Amén de lo dicho. 
Amenazar (á alguien) al pecho-con 

la espada-de muerte. 
Amor al arte-á Dios-de Dios. 
Amoroso con, para, para con los su· 

yos. 
Amparar (á uno) de la persecución 

-en la posesión. 
Ampararse con, de algo-contra el 

viento. 
Amueblar con lujo-de nuevo. 
Análogo al caso. 
Ancho de boca. 
Andar á gatas-con el tiempo-de 

capa-en pleitos-entre mala gen• 
te-por conseguir algo-robre un 
volcán-tras un negocio. 

Andarse en flores-por las ramas. 
Anegar en sangre. 
Anhelar á más-por mavor fortuna. 
Animar al certamen, · 
Animoso en, para emprender. 

Ansioso del triunfo-por la comida. 
Anteponer (la obligación} al gusto. 
Anterior á tal fecha. 
Antes de Cristo. 
Anticiparse á otro. 
Añadir á lo expuesto. 
Apacentarse con, de memorias. 
Aparar en, con la mano. 
Aparecerse á alguno-en caaa-en• 

tre sueños. 
Aparejarse al, para el trabajo. 
Apartar de si. 
Apartarse á un lado-de la ocasión. 
Apasionarse de, por alguno. 
Apearse á, para merendar-de la 

mula-por las orejas. 
Apechugar con todo. 
Apegarse á alguna cosa. 
Apelará otro medio-de la sentencia 

-para ante el tribunal superior. 
Apercibirse á, para la batalla-ron. 

tra el enemigo-de armas. 
Apesadumbrarse con, de la noticia 

-por niñerías. 
Á pesar de lo que dicen. 
Apetecible al gusto-para los mu-

chachos. 
Apiadarse de los pobres. 
Aplicarse á los estudios. 
Apoderarse de la hacienda. 
Aportará Barcelona. 
Apostar á correr. 
Apostárselas con íulano. 
Apostatar de la fe. 
Apoyar ron citas-en autoridades. 
Apreciar en mucho-por sus pren-

das. 
Aprender á escribir-ron fulano

de fulano-por principios. 
Apresurarse á venir-en la réplica 

-por llegar á tiempo. 
Apretar á correr-con las manos

entre los brazos. 
Aprobado de cirujano-por mayoría. 
Aprobar en alguna facultad al estu

diante. 
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Apropiar á su idea-para sí. 
Apropincuarse á alguna parte. 
Aprovechar en el estudio. 
Aprovecharse de la ocasión. 
Aproximarse al altar. 
Apto para el empleo. 
Apurado de medios. 
Apurarse en los contratiempos-por 

poco. 
¡Aquí de los míos!-para entre los 

dos. 
Aquietarse can la explicación. 
Arder, ó arderse, de cólera-en de

seos. 
Argüir de falso-(ignorancia) en una 

persona. 
Armar con lanza-de carabinas-en 

corso. 
Armarse de paciencia. 
Arraigarse en Castilla. 
Arrancar (la broza) al, del suelo-de 

raíz. 
Arrasarse (los ojos) de, en lágrimas. 
Arrastrar en su caída-por tierra. 
Arrebatar de, de entre las manos. 
Arrebatarse de ira. 
Arrebozarse con, en la capa. 
Arrecirse de frío. 
Arreglado á las leyes-en la con· 

duela. 
Arreglarse á la razón-ron el acree

dor. 
Arregostarse á los bledos. 
Arremeter al, con, contra, para el 

enemigo. 
Arrepentirse de sus culpas. 
Arrestarse á todo. 
Arribar á Cádiz. 
Arriesgarse á salir-en la empresa. 
Arrimarse á la pared. 
Arrinconarse en casa. 
Arrojado de carácter. 

Arrojar de sí. 
Arrojarse á pelear-de, por la venta 

na-en el estanque. 
Arroparse con la manta. 
Arrostrar con, por los peligros (l). 
Asar á la lumbre-en la parrilla. 
Asarse de calor. 
Ascender á otro empleo-en la ca

rrera-por los aires. 
Asegurar contra el granizo-de in-

cendios. 
Asegurarse de la verdad. 
Asentir á un dictamen. 
Asesorarse con, de letrados. 
Asimilar (una cosa) á otra. 
Asir de la ropa-por los cabellos. 
Asirse á las ramas-con el contrario. 
Asistir á los enfermos-de oyente-

en tal caso. 
Asociarse á, con otro. 
Asomarse á, por la ventana. 
Asombrarse con el, del suceso. 
Asparse á gritos-por alguna cosa. 
Áspero al, pora el gusto-con los in-

feriores-de condición-en las pa
labras. 

Aspirar á mayor fortuna. 
Asqueroso á la vista-de ver-en su 

aspecto. 
Asustarse de, coni por un ruido. 
Atar (el caballo) á un tronco-can 

cuerdas-de pies y manos-por.la 
cintura. 

Atarearse á escribir-con, en los ne
gocios. 

Atarse á una sola opinión-en las di-
ficultades. 

Atascarse de comida-en el barro. 
Ataviarse con, de lo ajeno. 
Atemorizarse de, por algo. 
Atender á la conversación. 
Atenerse á lo seguro. 

(1) También se dice MTOBtrar W, peligNa (sin pre~oión); yen el mismo caso se hallan 
otros verbos que, si bien se adapta.n á talé cual preposición, y no á. las demás, se usan así· 
mismo sin ninguna. 

CONSTRUCCroNES CON PREPOSICIÓN. 

Atentar á la vida-contra la propio. 
dad. 

Atento á la explicación-can los ma-
yores. 

Atestiguar con otra-de oídas. 
Atinar al blanco-con la casa. 
Atollarse en el lodo. 
Atónito con, de, por la desgracia. 
Atracarse de higos. 
Atraer á su bando-con promesas. 
Atragantarse con una espina. 
Atrancarse en el vado. 
Atrasado de noticias-en el estudio. 
Atravesado de dolor-por una bala. 
Atravesarse en el camino. 
Atreverse á cosas grandes-con to

dos. 
Atribuir á otro. 
Atribularse con, en, por los traba

jos. 
Atrincherarse con una tapia-en un 

repecho. 

Atropellar con, por todo. 
Atropellarse en las acciones. 
Atufarse con, de, por poco. 
Aunarse con otro. 
Ausentarse de Madrid. 
Autorizar con su firma-para algún 

acto. 
Avanzado de, en edad. 
Avanzar á, hacia, hasta las líneas 

enemigas. 
A varo de su caudal. 
Avecindarse en algún pueblo. 
Avenirse á todo-con cualquiera. 
Aventajarse á otros-en algo. 
Avergonzarse á pedir-de pedir-

por sus acciones. 
Averiguarse con alguno. 
A vezarse á la vagancia. 
Aviarse de ropa-para salir. 
Avocar (alguna cosa) á sí. 
.¡~y de mí!-de loa vencidos! 
Ayudará vencer-en un apuro. 

u. 
Bailar á compás-con Juana-por 

alto. 
Bajar á la cueva-de la torre-hacia 

el valle-por la escalera. 
Bajo de cuerpo-en su estilo. 
Balancear en la duda. 
Balar (las ovejas) de hambre. 
Baldarse con la humedad-de un lado. 
Bambolearse en la maroma. 
Bañar (un papel) con, de, en lágrimas, 
Barajar con el vecino. 
Barbear con la pared. 
Basta con eso-de bulla-para chanza. 
Bastar á, para enriquecerse. 
Bastardear de su naturaleza-en sus 

acciones. 
Batallar con los enemigoa. 
Beber á (otro) los pensamientos-á 

la, por la salud-de, en una fuente. 
Benéfico ái para la salud-con sus 

contrarios. 

Benemérito de la patria. 
Besar en la frente. 
Blanco de tez. 
Blando al tacto-de carácter. 
Blasfemar contra Dios-de la virtud. 
Blasonar de valiente. 
Bordar (algo) al tambor-con, d, pla-

ta-en cañamazo. 
Borracho de aguardiente. 
Borrar de la matrícula. 
Bostezar de hastío. 
Boto de ingenio. 
Boyante en la fortuna. 
Bramar de furor. 
Brear á golpes. 
Bregar con alguno. 
Breve de contar-en los razonamien~ 

tos. 
Brindar á la salud de alguno-con 

regalos-por el amigo ausente. 
Bronco de genio. 

, 


